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Пояснювальна записка


Керуючись «Концепцією Національного виховання» та законом «Про позашкільну освіту», що мають на меті формування всебічно розвиненої особистості, яке не можливе без оволодіння іноземними мовами, ми розпочали роботу над проектом.

Англійські та німецькі прислів’я, приказки, образні порівняння, ідіоми є складовою частиною культури народу, його неоціненним скарбом, яким він володіє з давніх часів і яким збагачує нові покоління. Це – стислі, переважно афористичні, художньо виразні вислови-спостереження про різні явища та життєві ситуації, унікальна гілка культури народу, що віддзеркалює національний склад мислення, втілює самобутні риси іншомовного сприйняття дійсності.


Для вільного володіння англійською та німецькою мовами важливо не лише розуміти, а й доречно вживати прислів’я, приказки, образні порівняння та ідіоми, для глибокого проникнення у значення яких суттєвим є не лише дослівний переклад, а й ознайомлення з низкою українських аналогів та вміння дібрати найбільш прийнятний варіант у конкретній ситуації.
Підготовчий етап

І. 20.12.-21.12.2009     Визначення актуальності проблем дослідження.

  19.01.2010                Ми вирішили дізнатися про важливість вивчення ідіом 

  17.02.2010

      та зворотів при вивченні іноземних мов.


Ми з’ясували, що вивчати ідіоматичні звороти необхідно тому, що вони є складовою частиною культури народу. Ми дослідили, що вивчення ідіом, приказок та прислів’їв протікає не за стандартним шляхом вивчення іноземної лексики. Ми дізналися, що кількісний еквівалент одиниць іноземних мов значно менший за українську парадигму.
ІІ. Збір інформації за темою.


Початковий етап передбачає перш за все вивчення прислів’їв та приказок, що наведені в підручниках з іноземних мов українських авторів, затверджених Міністерством освіти і науки України. Детально розглядаються та вивчаються окремі іноземні ідіоми та їх численні українські аналоги за окремими темами.

  27.02.2010   Тема «Моя домівка» О.Карпюк (3 клас, 4 клас) – Додаток №1.

 06.03.2010  Тема «Подорожі» О.Несвіт (5 клас) – Додаток №2.

 13.03.2010   Тема «Дозвілля» О.Карпюк (6 клас, поглиблений) – Додаток №3.

 27.03.2010   Тема «Покупки» О.Карпюк (9 клас, поглиблений) – Додаток №4.
Шляхи реалізації проблеми

Старші гуртківці (7-9 класи) почали працювати над підручником О.Валігура, Л.Вознюк «Перевір свої знання прислів’їв та ідіом», де наведена велика кількість українських та англійських ідіом, до яких треба знайти відповідність або навести власний варіант. – Додаток №6.


Старші гуртківці німецької групи почали працювати над лексичним матеріалом за словником прислів’їв та цитат (Harenberg Lexikon der Sprichwörter und Zitate), що пов’язані з темою «Батьківщина». – Додаток №7.
